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EMENTA E OBJETIVOS GERAIS  
Os estudos da tradução englobam uma grande variedade de linhas de investigação. Neste 
mini-curso, enfocaremos alguns deles, com destaque à pesquisa empírica, com dados de 
análise de textos traduzidos e originais. Serão utilizadas ferramentas que oferecem meios de 
o tradutor e o pesquisador enfocar sua prática tradutória, bem como de analisar 
características do texto traduzido. Entre elas, destacaremos corpora paralelos, alinhadores, 
concordanciadores de textos paralelos e memórias de tradução.  
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